
Аннотация дисциплины 

 

Наименование 

модуля 
Дисциплины (модули) по выбору Б1.В.ДВ.2 

Наименование 

дисциплины 
Теория и практика перевода 

Содержание Теория и практика перевода как наука 

Развитие теории перевода в отечественной науке 

Зарубежное переводоведение 

Общая, частная теории перевода 

Понятия «эквивалентности» и «адекватности» перевода 

Модели теории перевода 

Проблема единицы перевода 

Языковое значение и перевод 

Переводческая эквивалентность 

Основные виды перевода 

Виды соответствий 

Виды переводческих трансформаций 

Лексические и лексико-грамматические трансформации при переводе 

Грамматические трансформации перевода 

Способы передачи частных грамматических структур 

Перевод безэквивалентной лексики 

Переводческая транскрипция 

Перевод интернациональной и псевдоинтернациональной лексики 

Реализуемые 

компетенции 
УК-4  

ППК-4  

Результаты 

освоения 

дисциплины 

(модуля) 

УК-4 

Знать: стили делового общения в профессиональной сфере , 

вербальные и невербальные средства взаимодействия с партнерами, 

способы осуществления коммуникации в соответствии со сферами и 

задачами общения. 

Уметь: вести деловую переписку, учитывая особенности стилистики 

официальных и неофициальных писем 

Владеть: навыками осуществления коммуникации в соответствии со 

сферами и задачами общения. 

ППК-4 

Знать: социокультурные особенности изучаемого языка и 

возможности языковых средств  

 Уметь: использовать языковые средства для достижения 

коммуникативных целей в конкретной ситуации общения на 

изучаемом иностранном языке 

Владеть: стратегией устного и письменного общения в соответствии 

с социокультурными особенностями изучаемого языка 

Трудоемкость, з.е. 
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Форма отчетности              Зачет по модулю "Дисциплины (модули) по выбору Б1.В.ДВ.2" - 5 

семестр 

Перечень основной и дополнительной литературы, необходимой для освоения 

дисциплины 

Основная 

литература 

1. Андреева Е.Д. Теория перевода. Основы общей теории перевода 

[Электронный ресурс] : учебное пособие / Е.Д. Андреева. — Электрон. 

текстовые данные. — Оренбург: Оренбургский государственный 

университет, ЭБС АСВ, 2015. — 164 c. — 978-5-7410-1416-5. — Режим 

доступа: http://www.iprbookshop.ru/61413.html 

2.Андреева Е.Д. Теория перевода. Технология перевода [Электронный 
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ресурс] : учебное пособие / Е.Д. Андреева. — Электрон. текстовые 

данные. — Оренбург: Оренбургский государственный университет, 

ЭБС АСВ, 2017. — 153 c. — 978-5-7410-1737-1. — Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/71336.html 

3.Моисеева И.Ю. Практика устного перевода [Электронный ресурс]: 

учебное пособие / И.Ю. Моисеева. — Электрон. текстовые данные. — 

Оренбург: Оренбургский государственный университет, ЭБС АСВ, 

2016. — 99 c. — 978-5-7410-1449-3. — Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/61391.html 

Дополнительная 

литература 

1. Андреева Е.Д. Теория перевода. Основы общей теории перевода 

[Электронный ресурс] : учебное пособие / Е.Д. Андреева. — 

Электрон.текстовые данные. — Оренбург: Оренбургский 

государственный университет, ЭБС АСВ, 2015. — 164 c. — 978-5-

7410-1416-5. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/61413.html 

2. Моисеева И.Ю. Практика устного перевода [Электронный ресурс] : 

учебное пособие / И.Ю. Моисеева. — Электрон.текстовые данные. — 

Оренбург: Оренбургский государственный университет, ЭБС АСВ, 

2016. — 99 c. — 978-5-7410-1449-3. — Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/61391.html 

 


